
提    要

鳩摩羅什的作品堪稱我國佛典譯作的㈹表，成為㆗國佛教通行經典。其作品不僅遍佈㆗國

各㆞，更影響東亞佛教流傳，更以北傳佛教的經典㈹表通行世界。以譯著的魅力，竟不亞於原

著，世所罕見。究竟鳩摩羅什的譯作㈲何過㆟之處？本研究以鳩摩羅什譯作當㆗，頗富盛㈴之

《妙法蓮華經．序品》為範疇，以嚴復「信譯」的角度來觀察羅什譯作㈵質。以㈩㈨世紀考古發

掘，經由㈻者編輯而刊行的佛典梵本作為核心來考察，親身實作翻譯，逐字解析，探求梵本

文㈻內容，並以梵本最早刊行本，荷蘭㈻者，Prof. H. Kern所譯之《The Saddharma-pundarîka or 

The Lotus of the True Law》（收錄在 F. Max Müller所編的《The Sacred Books of The East》（㊞度德
里Motilal Banarsidass出版㈳ 1994年再版）叢書的第廿㆒冊。）相關部分來進行對照，綜合觀察

羅什譯筆風格，同時考察佛典翻譯文㈻影響㆗國文㈻的緣由。

佛典翻譯文㈻在㆗國文㈻的發展㆖具㈲相當㆞位，不論是在文體或是譯語，均㈲顯著的影

響，但過去未能列入文㈻史專章探討，問題就在於原典佚失。幸而㈩㈧世紀以來，西方㆟士在

尼泊爾，新疆㆞區，與喀什米爾等㆞探險考古，古㈹梵本才得以重新面世，帶來了研究的契機。

重以近㈹語言㈻勃興，梵語㈻受到西方重視，諸多論著發表，致使梵漢對譯的研究得以實

現。近年來㈻界開始探究佛典漢語，取得了相當的成果。然而對於佛典翻譯文㈻的源頭，梵漢

對譯部分未能深入。筆者認為佛典文㈻為外國引入，應能逆流而㆖，㆒探究竟，期許㉂己在既

㈲的㈻術條件㆖，為我國文㈻史再添新頁。

本文共分為㈦章：首章「導論」說明本研究之問題點所在，第㆓章進行文獻探討，第㆔章

為版本研究與譯者生平，第㆕章為研究方法，提出本研究說明之體例。第㈤章則為「本論」，為

本研究之主體，最後於第㈥章總結本次研究之成果，並做出結論。第㈦章餘論則提出其他發現，

與未來可行發展方向。
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